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	AARON DYCHTER POLTOLAREK, Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre y el de Transporte Aéreo, conjuntamente con CESAR PATRICIO REYES ROEL, Coordinador General de Puertos y Marina Mercante y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, con fundamento en los artículos 36 fracciones I, IX, XII y XIV de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1o., 38 fracción II, 40 fracciones I, III, XVI y XVII, 41, 43, 47 y 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1o. y 5o. fracción VI de la Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal; 7o. fracción V, 39 y 63 de la Ley de Navegación; 1o. y 6o. fracciones III y V de la Ley de Aviación Civil; 28, 31, 34 y 39 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 52 fracción I del Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos; y los demás ordenamientos jurídicos que resulten aplicables, y
	AARON DYCHTER POLTOLAREK, Under-Secretary of Transport and President of National Consultative Committee of Standardization of Land and Air Transport, jointly with CESAR PATRICIO REYES ROEL, General Coordinator of Ports and Merchant Marine and President of the National Advisory Committee on Standardization of Maritime Transport and Ports based on the articles 36 sections I, IX, XII and XIV of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1st , 38 section II, 40 sections I, III, XVI and XVII, 41, 43, 47 and 51 of the Federal Law of Metrology and Standardization; 1st and 5th  section VI of The Federal Law of Roads, Bridges and Automobile Transportation; 7TH Section, 39 and 63 of the Law of Navigation; 1st . and 6th sections III and V of the Law of Civil Aviation; 28, 31, 34 and 39 of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization; 52 section I of the of the Regulation for the Land Transport of Hazardous Materials and Wastes, and other applicable legal provisions;

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING 

	Que es necesario que durante el transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos, se cuente con la información básica relativa a la designación oficial de transporte, identificación de las substancias, materiales y residuos peligrosos, los riesgos de éstos y las declaraciones que el expedidor realice para su transportación.
	That is necessary that during the transportation of hazardous substances, materials and waste, the basic information regarding the proper shipping name, identification of hazardous substances, materials and wastes, their risks and statements that the expeditor made for their transportation is obtained.

	Que como resultado de los compromisos derivados del TLC entre México, Estados Unidos y Canadá, en el capítulo IX “Medidas Relativas a Normalización”, artículo 905 “Uso de Normas Internacionales”, se establece que cada parte utilizará como base para sus propias medidas, en lo que a transporte se refiere, las Recomendaciones de la Organización de las Naciones Unidas, Regulación Modelo, para el Transporte de Mercancías Peligrosas.
	As a result of commitments under NAFTA between Mexico, the United States and Canada, in chapter IX "Standards-Related Measures " Article 905 "Use of International Standards" it is established that each party will use as a basis for its own measures, as far as transportation is concerned, the recommendations of the United Nations, Model Regulation, for the Transportation of Dangerous Merchandise.

	. Que habiéndose dado cumplimiento al procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, el 4 de junio de 2003 se publicó, para comentarios del público en general, el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-043-SCT/2003, Documento de embarque de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	That having complied with the procedure established by the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulations, on June 4 of 2003 it was published for its comments from the general public in the Proposed Official Mexican Standard PROY-NOM-043-SCT/2003, Hazardous substances, materials and wastes shipping document.

	Que durante el plazo de 60 días naturales, contados a partir de la publicación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana, la Manifestación de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 32 de su Reglamento estuvieron a disposición del público en general en el domicilio del Comité para su consulta.
	That during a term of 60 calendar days, counted from the publication of the draft of the Official Mexican Standard, Regulatory Impact Statement referred to in article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization and 32 of its Regulation was available to the public for its consultation in the address of the Committee.

	Que en el plazo señalado los interesados presentaron sus comentarios al Proyecto de Norma Oficial Mexicana de referencia, los cuales fueron analizados, dándose respuesta mediante Diario Oficial de la Federación a los mismos, el 30 de octubre del año en curso e integrándose a la presente Norma las observaciones procedentes.
	That in the established term the interested parties submitted their comments to the Draft of the referenced Official Mexican Standard, which were analyzed and replied to through the Official Daily of the Federation, on October 30 of this year and attaching to the Standard the relevant observations. 

	En tal virtud y previa aprobación de los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Transporte Terrestre, Transporte Aéreo y Transporte Marítimo y Puertos, se tiene a bien expedir la Norma Oficial Mexicana NOM-043-SCT/2003, Documento de embarque de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	For this reason and prior to the approval of the National Consultative Committees of Standardization of Land, Air Maritime Transportation and Ports, we have decided to issue the Official Mexican Standard NOM-043-SCT/2003, Hazardous substances, materials and wastes shipping document.

	México, D.F., a los dieciséis días del mes de enero de dos mil cuatro.- El Presidente de los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Transporte Terrestre y Transporte Aéreo, Aarón Dychter Poltolarek.- Rúbrica.- El Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, César Patricio Reyes Roel.- Rúbrica.
	Mexico City, on the sixteenth day of January of two thousand four.- The President of the National Advisory Committees of Standardization of Land and Air Transportation, Aaron Dychter Poltolarek.- Signature.- President of the National Advisory Committee on Standardization of Maritime Transportation and Ports, Cesar Patricio Reyes Roel.- Signature.
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	1. Objetivo
	1. Objective

	La presente Norma Oficial Mexicana tiene como objetivo establecer la información fundamental que debe contener el Documento de Embarque, relativa a la designación oficial de transporte, identificación de las substancias, materiales y residuos peligrosos, los riesgos de éstos y las declaraciones que el expedidor realice para su transportación.
	This Official Mexican Standard has the objective of establishing the fundamental information which the Shipping Document must contain, regarding the proper shipping name, identification of hazardous substances, materials and wastes, their risks and statements that the expeditor makes for their transportation.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	La Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria para los fabricantes o expedidores, generadores, quienes elaborarán el Documento de Embarque y lo entregarán al transportista, transportistas que portarán el Documento de Embarque durante el traslado y destinatarios que recibirán los materiales con base en este documento, dentro de la esfera de sus responsabilidades, en el manejo y transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos, movilizados por las vías generales de comunicación terrestre, aérea  y marítima.
	The Official Mexican Standard is of obligatory compliance for manufacturers, expeditors, generators who elaborated the Shipping Document and who will provide it to the carrier, carriers which will carry the Shipping Document during transportation and recipients will receive the materials based on this document, within the scope of their responsibilities, handling and transportation of substances, materials and hazardous wastes, mobilized by land, air and maritime communication routes.

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta aplicación de esta Norma, deben consultarse las siguientes normas oficiales mexicanas, o las que las sustituyan.
	For the correct application of this Standard, the following Official Mexican Standards must be consulted, or those which replace them.

	NOM-002-SCT
LISTADO DE SUBSTANCIAS Y MATERIALES PELIGROSOS MAS USUALMENTE TRANSPORTADOS.
	NOM-002-SCT, LIST OF HAZARDOUS SUBSTANCES AND MATERIALS MOST COMMONLY TRANSPORTED.

	NOM-003-SCT
CARACTERISTICAS DE LAS ETIQUETAS DE ENVASES Y EMBALAJES DESTINADAS AL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-003-SCT CHARACTERISTICS OF THE LABELS ON CONTAINERS AND PACKAGING, DESIGNATED TO THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES.

	NOM-004-SCT
SISTEMA DE IDENTIFICACION DE UNIDADES DESTINADAS AL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-004-SCT SYSTEM OF IDENTIFICATION OF UNITS DESIGNATED FOR THE TRANSPORT OF SUBSTANCES, MATERIALS, AND HAZARDOUS WASTES

	NOM-005-SCT
INFORMACION DE EMERGENCIA PARA EL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-005-SCT EMERGENCY INFORMATION FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS, AND WASTES

	NOM-007-SCT2
MARCADO DE ENVASES Y EMBALAJES DESTINADOS AL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-007-SCT2 MARKING OF CONTAINERS AND PACKAGING DESIGNATED FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES AND WASTES

	NOM-009-SCT2
COMPATIBILIDAD PARA EL ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS DE LA CLASE 1 EXPLOSIVOS.
	NOM-009-SCT2 SPECIAL SPECIFICATIONS AND COMPATIBILITY FOR THE STORAGE AND TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS, AND WASTES OF CLASS I EXPLOSIVES

	NOM-010-SCT2
DISPOSICIONES DE COMPATIBILIDAD Y SEGREGACION PARA EL ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-010-SCT2 PROVISIONS FOR THE COMPATIBILITY AND SEGREGATION, FOR THE STORAGE AND TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS, AND WASTES.

	NOM-011-SCT2
CONDICIONES PARA EL TRANSPORTE DE LAS SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS EN CANTIDADES LIMITADAS.
	NOM-011-SCT2 CONDITIONS FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTED CONTAINED AND/OR PACKAGED IN LIMITED QUANTITIES.

	NOM-019-SCT2
DISPOSICIONES GENERALES PARA LA LIMPIEZA Y CONTROL DE REMANENTES DE SUBSTANCIAS Y RESIDUOS PELIGROSOS EN LAS UNIDADES QUE TRANSPORTAN MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-019-SCT2 GENERAL PROVISIONS FOR CLEANING AND CONTROL OF REMNANTS OF HAZARDOUS SUBSTANCES AND WASTES IN UNITS CARRYING HAZARDOUS MATERIALS AND WASTES.

	NOM-025-SCT2
DISPOSICIONES ESPECIALES PARA LAS SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS DE LA CLASE 1 EXPLOSIVOS.
	NOM-025-SCT2 SPECIAL PROVISIONS FOR HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES OF CLASS 1 EXPLOSIVES.

	NOM-027-SCT2
DISPOSICIONES GENERALES PARA EL ENVASE, EMBALAJE Y TRANSPORTE DE LAS SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS DE LA DIVISION 5.2 PEROXIDOS ORGANICOS.
	NOM-027-SCT2 GENERAL PROVISIONS FOR THE CONTAINERS AND PACKAGING AND TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES OF DIVISION 5.2 ORGANIC PEROXIDES.

	NOM-051-SCT2
ESPECIFICACIONES ESPECIALES Y ADICIONALES PARA LOS ENVASES Y EMBALAJES DE LAS SUBSTANCIAS PELIGROSAS DE LA DIVISION 6.2 AGENTES INFECCIOSOS.
	NOM-051-SCT2 SPECIAL AND ADDITIONAL SPECIFICATIONS FOR CONTAINERS AND PACKAGING OF HAZARDOUS SUBSTANCES OF DIVISION 6.2 INFECTIOUS AGENTS.

	NOM-052-ECOL
QUE ESTABLECE LAS CARACTERISTICAS DE LOS RESIDUOS PELIGROSOS, EL LISTADO . DE LOS MISMOS Y LOS LIMITES QUE HACEN A UN RESIDUO PELIGROSO POR SU TOXICIDAD AL AMBIENTE.
	NOM-52-ECOL, THAT ESTABLISHES THE CHARACTERISTICS OF HAZARDOUS WASTES, A LIST OF THE SAME AND THE LIMITS THAT MAKE  A WASTE HAZARDOUS DUE TO  ITS TOXICITY TO THE ENVIRONMENT.

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Expedidor: Persona física o moral que a nombre propio o de un tercero, contrata el servicio de transporte de materiales o residuos peligrosos.
	Expeditor: A person or company who under his name or under a third party, hires transportation services for hazardous materials or wastes.

	Transportista: Persona física o moral debidamente autorizada para prestar servicio público o privado de transporte de carga en la modalidad de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	Carrier: Person or company duly authorized to provide public or private cargo transportation service for hazardous substances, materials and wastes.

	Contenedor: Elemento del equipo de transporte de carácter movible y suficientemente fuerte para ser utilizado repetidas veces y proyectado para facilitar el transporte de mercancías por uno o varios modos 
de transporte.
	Container: Transportation equipment element of movable character and strong enough to be used repeatedly and designed to facilitate the transportation of merchandise by one or more means of transportation.

	Documento de Embarque: Es el Documento que contiene la información para la correcta designación oficial de transporte, identificación de las substancias, materiales y residuos peligrosos, los riesgos de éstos y las declaraciones que el expedidor realice para su transportación.
	Shipping Document: The document containing the information for the proper shipping name, identification of hazardous substances, materials and wastes, their risks and statements that the expeditor makes for their transportation.

	Embarcador: Persona física o moral que a nombre propio o de un tercero, genera el embarque de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	Shipper: A person or company who under his name or under a third party, generates the shipping of hazardous materials or wastes.

	Transporte Multimodal: Se entiende el transporte de mercancías por dos modos diferentes de transporte, por lo menos, en virtud de un contrato de Transporte Multimodal, desde un lugar de origen en el que el operador de Transporte Multimodal toma las mercancías bajo su custodia hasta otro lugar designado para  su entrega.
	Combined Transportation: the transportation of merchandise by two different modes of transportation, at least, under a contract of Combination Transportation, from a place of origin in which the operator of the Combined Transportation takes the merchandise under its custody to another place designated for its delivery.

	Unidad: Vehículo para el transporte de materiales y residuos peligrosos, compuesto por unidades motrices y de arrastre.
	Unit: Vehicle for transporting hazardous materials and wastes, consisting of motor and drive units.

	Vehículo: Medio de transporte terrestre, marítimo y aéreo.
	Vehicle: Land, maritime and air means of transportation.

	Empresa Ferroviaria: Empresa u organismo autorizado por el Gobierno Federal para operar el transporte por tren y prestar servicios auxiliares.
	Railroad company: Company or organism authorized by the Federal Government to operate transportation by train and provide auxiliary services.

	Substancia Peligrosa: Todo aquel elemento, compuesto, material o mezcla de ellos que independientemente de su estado físico, representa un riesgo potencial para la salud, el ambiente, la seguridad de los usuarios  y la propiedad de terceros, también se consideran bajo esta definición los agentes biológicos causantes  de enfermedades.
	Hazardous Substance: Every element, compound, material or mixture of the same that regardless of their physical state, represents a potential health risk to health, the environment, safety of users and to the property third parties, under this definition disease-causing biological agents also apply.

	Residuo Peligroso: Todos aquellos residuos, en cualquier estado físico, que por sus características corrosivas, tóxicas, venenosas, reactivas, explosivas, inflamables, biológicas infecciosas o irritantes, representan un peligro para el equilibrio ecológico o el ambiente.
	Hazardous waste: All those wastes, in whatever physical state, which due to their corrosive, toxic, poisonous, reactive, explosive, flammable, infectious or irritating biological characteristics, pose a threat to the ecological balance or the environment.

	Envase y/o Embalaje de Socorro: Es un envase y/o embalaje especial destinado a contener las substancias, materiales y residuos peligrosos que han quedado dañados, que presentan defectos o fugas, o derrames, a fin de transportarlas para su recuperación o eliminación. 
	Packaging and/or Relief Packaging: Packaging and/or special packaging destined to contain hazardous substances materials or wastes that have been damaged, that show defects or leaks or spills, in order to transport them for their recovery or disposal. 

	Remesa: Acción de remitir, enviar, conjunto de cosas, especialmente mercancías que se remiten de una sola vez.
	Remittance: The action of forwarding, sending, a set of things, especially merchandise which are sent all at once.

	Destinatario: Persona física o moral receptora de materiales y residuos peligrosos.
	Receiver: The person or company receiving the hazardous materials and waste.

	Generador de Residuos: Persona física o moral que mediante una actividad de extracción, beneficio, transformación, producción, consumo, utilización, control o tratamiento, produce un residuo peligroso.
	Waste Generator: A person or company that through an extraction, beneficiation, processing, production, consumption, use, control or treatment activity, produces hazardous waste.

	5. Especificaciones
	5. Specifications

	El expedidor que presente substancias, materiales y residuos peligrosos para su transporte, deberá describirlas en un Documento de Embarque y facilitar toda la información y documentación que especifique las características de las mismas.
	The expeditor that submits hazardous substances, materials and wastes for their transportation, will describe them in a Shipping Document and provide all the information and documentation specifying the characteristics of the same. 

	El Documento de Embarque que sea utilizado en el transporte de materiales y residuos peligrosos por ferrocarril, podrá ser de color rojo por unidad de arrastre, o contar con un distintivo que sea diferente en contraste o forma al Documento de Embarque, de los demás bienes no peligrosos que se transporten en el tren. Para el caso de materiales peligrosos de una sola clase en trenes unitarios se debe de indicar el número de las iniciales y número de unidades que se remolcan.
	The Shipping Document to be used in railroad transportation of hazardous materials and wastes, can be of the color red by drive unit, or have a distinguishing characteristic that is different in contrast or shape to the Shipping Document of other non-hazardous merchandise transported on the train. In the case of hazardous materials of only one class in unit trains the number of initials and number of units to be towed must be indicated.  

	El Documento de Embarque debe contener la información correcta, indispensable y necesaria para identificar las substancias, materiales y residuos peligrosos. En él, se describirán las mismas, pudiendo utilizar hojas complementarias que contengan toda la información requerida y todas habrán de enumerarse consecutivamente, a fin de que su identificación sea fácil, visible y duradera. El Documento debe llevar los nombres y direcciones del fabricante, expedidor o generador, transportista y destinatario, así como la fecha de expedición y demás información señalada en esta Norma y contener los siguientes datos:
	The Shipping Document must contain the correct, essential and necessary information to identify the hazardous substances, materials and wastes. In it, the same will be described and additional sheets containing all the required information and all must be consecutively numbered, so that its identification is easy, visible and lasting. The Document must bear the name and address of the manufacturer, expeditor or generator, carrier and receiver, as well as the date of issue and other information specified in this Standard and contain the following information:

	El Documento de Embarque de materiales y residuos peligrosos, puede adoptar distintos formatos, siempre y cuando contenga toda la información requerida en la presente Norma Oficial Mexicana.
	The Shipping Document of hazardous materials and wastes, may have different formats, provided it contains all the information required in this Official Mexican Standard.

	5.1 Descripción de las substancias, materiales y residuos peligrosos.
	5.1  Description of hazardous substances, materials and wastes.

	En el Documento de Embarque debe precisarse la siguiente información acerca de las substancias, materiales y residuos peligrosos que se presenten para su transporte:
	In the Shipping Document the following information about the hazardous substances, materials and wastes presented for their transportation must be specified:

	. 5.1.1 El Documento de Embarque debe contar con el número de identificación de las Naciones Unidas, precedido por las letras “UN”.
	5.1.1 The Shipping Document must have the identification number of the United Nations, preceded by the letters "UN".

	5.1.2 Designación oficial de transporte.
	5.1.2 Proper shipping name.

	5.1.2.1 La designación oficial de transporte se considera como la parte de la denominación que describe más exactamente las substancias, materiales y residuos peligrosos, y que aparece en letras mayúsculas en la NOM-002-SCT, Listado de substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, en algunos casos con cifras, letras griegas o los prefijos “sec”, “terc”, m, n, o, p, que son parte integrante de 
la designación. A veces se da entre paréntesis otra designación oficial de transporte a continuación de la designación principal, por ejemplo: ETANOL (ALCOHOL ETILICO). Las partes de una denominación que aparecen en letras minúsculas no han de considerarse elementos de la designación oficial de transporte, salvo en las indicaciones “sec-”, “terc-”, “m-”, “n-”, “o-” y “p-” pero pueden utilizarse.
	5.1.2.1 The proper shipping name is considered as the part of the name that more accurately describes hazardous substances, materials and wastes, and appears in capital letters in NOM-002-SCT, list of hazardous substances and materials most commonly transported, in some case with numbers, Greek letters or prefixes "sec", "third", m, n, o, p, which are an integral part of the name. Sometimes between parentheses another proper shipping name following the main shipping name is given, for example: ETHANOL (ETHYL ALCOHOL). The parts of a name appearing in lower case letters are not to be considered elements of the proper shipping name, except when in the indications "sec-", "third-", "m-", "n", "o" and "p-" but can be used. 

	5.1.2.1.2 Se debe proceder con gran cuidado al elegir la parte de la denominación que figura en la lista o en el índice que haya de constituir la “designación oficial de transporte” de una substancia peligrosa y que será conforme a lo establecido en la NOM-002-SCT. Las partes de esa denominación que aparecen en letras minúsculas, no deben considerarse como elementos de la designación oficial de transporte. Si hay conjunciones como “y” u “o” en minúsculas o si algunos elementos de la designación oficial de transporte están separados por comas, no es necesario indicar esa designación oficial íntegramente en el Documento de Embarque o en el marcado de los envases y embalajes. Este es el caso, particularmente, cuando una combinación de varias denominaciones diferentes figura con un solo número de la Organización de las Naciones Unidas.
	5.1.2.1.2 There must be great caution when choosing the part of the name contained in the list or in the index which will form the "proper shipping name" of a hazardous substance and which will be in accordance to in NOM-002-SCT. Parts of that name that are on lower case letters must not be considered as elements of the proper shipping name. If there are conjunctions such as "and" or "or" in lower case or if some elements of the proper shipping name are separated by commas, it is not necessary to indicate that official name entirely on the Shipping Document or in the marking of packaging or containers. This is the case, particularly, of when a combination of several different names appear with a single number of the United Nations Organization.

	Los ejemplos siguientes, muestran cómo se debe elegir la designación oficial de transporte en tales casos:
	The following examples show how an proper shipping name must be chosen in such cases:

	a)
UN 1057 ENCENDEDORES o RECARGAS DE ENCENDEDORES.- Se elegirá como designación oficial de transporte la más apropiada de las dos siguientes:
	a)
UN 1057 LIGHTERS or LIGHTER REFILLS.- The most appropriate of the following two will be chosen as the proper shipping name:

	
ENCENDEDORES
	LIGHTERS

	
RECARGAS DE ENCENDEDORES
	LIGHTER REFILLS

	b)
UN 3207 COMPUESTO o SOLUCION o DISPERSION ORGANOMETALICO QUE REACCIONA CON EL AGUA, INFLAMABLE, N.E.P. Como designación oficial de transporte puede utilizarse la mejor de las combinaciones posibles siguientes:
	b)
UN 3207 COMPOUND or SOLUTION OR ORGANOMETALLIC DISPERSION THAT REACTS WITH WATER, FLAMMABLE, N.O.S. the best of the following possible combinations may be used as the proper shipping name:

	
COMPUESTO ORGANOMETALICO QUE REACCIONA CON EL AGUA, INFLAMABLE, N.E.P.
	
ORGANOMETALLIC COMPOUND THAT REACTS WITH WATER, FLAMMABLE, N.O.S.

	
SOLUCION ORGANOMETALICA QUE REACCIONA CON EL AGUA, INFLAMABLE, N.E.P.
	
ORGANOMETALLIC SOLUTION THAT REACTS WITH WATER, FLAMMABLE, N.O.S.

	
DISPERSION ORGANOMETALICA QUE REACCIONA CON EL AGUA, INFLAMABLE, N.E.P.
	
ORGANOMETALLIC DISPERSION THAT REACTS WITH WATER, FLAMMABLE, N.O.S

	Lo anterior, complementado con el nombre técnico.
	The latter, complimented with the technical name.

	5.1.2.3 La designación oficial de transporte puede utilizarse en singular o en plural, según el caso. Por otra parte, si forma parte de ella en términos que delimitan su sentido, el orden de éstos en la documentación o en el marcado de los envases y/o embalajes es facultativo. Por ejemplo: “DIMETILAMINA EN SOLUCION ACUOSA” puede anotarse también como “DISOLUCION ACUOSA DE DIMETILAMINA”. Para las substancias de la clase 1 explosivos, se pueden utilizar los nombres comerciales o militares que contengan la designación oficial de transporte complementada con un texto descriptivo.
	5.1.2.3 The proper name of the transportation can be used in the singular or plural, as appropriate. On the other hand, if it forms part in a sense that diminished its meaning, the order of these in the documentation or the marking of containers and/or packaging is optional. For example: "DIMETHYLAMINE IN AQUEOUS solution" may also be written as "AQUEOUS DILUTION OF DIMETHYLAMINE". For Class 1 explosive substances, the commercial or military names which contain the proper shipping name complemented with a descriptive text may be used. 

	5.1.2.4 Cuando figure en mayúsculas el nombre indicado en la NOM-002-SCT, Listado de substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, se agregarán a las designaciones oficiales de transporte los calificativos “LIQUIDO” o “SOLIDO” según el caso, por ejemplo: DINITROTOLUENOS LIQUIDOS; DINITROTOLUENOS SOLIDOS.
	5.1.2.4 When the name indicated in NOM-002-SCT, List of hazardous substances and materials most commonly transported, appears in uppercase letters, the qualifiers "Liquid" or "Solid" will be added to the official shipping name, as appropriate, for example: LIQUIDS DINITROTOLUENES.; SOLID DINITROTOLUENS.  

	5.1.2.5 Cuando figure en mayúsculas el nombre indicado en la NOM-002-SCT, Listado de Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados, se agregará la palabra “FUNDIDO” a la designación oficial de transporte cuando una substancia es sólida y se presenta para su transporte en estado líquido como consecuencia de una fusión, por ejemplo: ALQUILFENOL SOLIDO, N.E.P., FUNDIDO.
	5.1.2.5 When the name indicated in NOM-002-SCT, List of Hazardous Substances and Materials most Commonly Transported, appears in uppercase letters, the word "MOLTEN" will be added to the official shipping name when a substance is solid and is presented for transportation in a liquid state as a result of a merger, for example: ALKYLPHENOL, SOLID, N.O.S., MOLTEN.

	5.1.2.6 Salvo para las substancias de reacción espontánea y los peróxidos orgánicos, y a menos que ya figure en mayúsculas en el nombre indicado en la NOM-002-SCT, Listado de Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados, se agregará la palabra “ESTABILIZADO” como parte de la designación oficial de transporte de una substancia que, sin estabilización, estaría prohibida para 
el transporte, como aquellas que puedan explotar, reaccionar peligrosamente, producir una flama o un desprendimiento peligroso de calor o una emisión de gases o vapores tóxicos, corrosivos o inflamables, en condiciones normales de transporte por ejemplo: “LIQUIDO TOXICO ORGANICO, N.E.P., ESTABILIZADO”.
	5.1.2.6 Except for self-reactive substances and organic peroxides, and unless already included in uppercase letters in the name indicated in the NOM-002-SCT, List of Hazardous Substances and Materials most Commonly Transported, the word "STABILIZED" will be added as part of the proper shipping name of a substance which without stabilization, would be prohibited for its transportation, such as those that may explode, react hazardously, produce a flame or dangerous release of heat or emission of gas or toxic vapors, corrosive or flammable vapors, in normal transportation conditions, for example: "ORGANIC TOXIC LIQUID, N.O.S., STABILIZED".

	Cuando la estabilización de estas substancias se lleve a cabo mediante regulación de temperatura con el objeto de impedir la aparición de un exceso de presión que pudiera resultar peligroso, entonces:
	When stabilization of these substances is carried out through temperature adjustment in order to prevent the occurrence of overpressure that may result dangerous, then: 

	a)
Si se trata de líquidos con temperatura de descomposición autoacelerada (TDAA) inferior a 50°C, 
se aplicarán las disposiciones de la NOM-027-SCT2, Disposiciones generales para el envase, embalaje y transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos de la división 5.2 peróxidos orgánicos.
	a)
For the case liquids with self-accelerating decomposition temperature (SADT) of less than 50 °C, the provisions of NOM-027-SCT2 will be applied, General provisions for packaging and transportation of hazardous substances, materials and wastes of division 5.2 organic peroxides.

	b)
Si se trata de gases, las condiciones de transporte habrán de ser aprobadas por la autoridad competente.
	b)
For the case of gas, transportation conditions must be approved by the competent authority.

	5.1.2.7 Los hidratos pueden ser transportados bajo la designación oficial de transporte correspondiente a la substancia anhidra.
	5.1.2.7 Hydrates may be transported under the proper shipping name corresponding to the anhydrous substance.

	5.1.2.8 Las designaciones oficiales de transporte genéricas y “no especificadas en otra parte”, a las que se les ha asignado la disposición especial 274 en la columna 6 de la NOM-002-SCT, Listado de Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados, deberá completarse con el nombre técnico o químico de la substancia. El nombre técnico y del grupo químico figurará entre paréntesis inmediatamente después de la designación oficial de transporte; así mismo, se podrán utilizar expresiones adecuadas como “contiene” o “conteniendo” u otros calificativos como “mezcla”, “solución”, etc., así como el porcentaje del componente técnico. Por ejemplo: “UN 1993 LIQUIDO INFLAMABLE, N.E.P. (contiene xileno y benceno), 3, GE II”.
	5.1.2.8 Generic official shipping names and those “not specified elsewhere” which have been assigned special provision 274 in column 6 of NOM-002-SCT, List of Hazardous Substances and Materials most Commonly Transported, must be completed with the technical or chemical name of the substance. The technical name and the chemical group will appear in parentheses immediately following the proper shipping name; likewise, used suitable words such as "contains" or "containing" or other qualifiers such as "mix", “solution” expressions, etc. may be used, as well as the percentage of the technical component. For example: "UN 1993 Flammable liquid, N.O.S. (Contains xylene and benzene), 3, PG II ".

	5.1.2.9 El nombre técnico será un nombre químico reconocido u otro nombre que sea de uso corriente en manuales, publicaciones periódicas y textos científicos y técnicos. No se utilizarán nombres comerciales. En el caso de plaguicidas, sólo podrán utilizarse los nombres comunes de la ISO, otro(s) nombre(s) enumerado(s) en la Recommended Classification de la Organización Mundial de la Salud (OMS), el (los) nombre(s) de  la(s) substancia(s) activa(s), o los utilizados por la CICOPLAFEST.
	5.1.2.9 The technical name will be a recognized chemical name or another name that is of common use in manuals, periodicals and scientific and technical texts. No commercial names will be used. In the case of pesticides, only ISO common names may be used, other name(s) listed in the Recommended Classification of the World Health Organization (WHO), the name(s) of the active substance(s) or those used by CICOPLAFEST.

	5.1.2.10 En el caso de mezclas de substancias peligrosas descritas con una de las “denominaciones genéricas” o “N.E.P.” a las que se ha asignado la disposición especial 274 en la columna 6 de la 
NOM-002-SCT, sólo será necesario indicar los dos componentes que más contribuyan a crear el riesgo o riesgos de la mezcla, disposición que no se aplica a las substancias controladas siempre y cuando su divulgación esté prohibida. Si un envase y/o embalaje que contiene una mezcla lleva una etiqueta de riesgo secundario, uno de los dos nombres técnicos que figura entre paréntesis será el del componente que obliga a utilizar la etiqueta de riesgo secundario.
	5.1.2.10 In the case of mixes of hazardous substances described with one of the "generic names" or "N.O.S." to which special provision 274 in column 6 NOM-002-SCT has been assigned, it will only be necessary to indicate the two components that contribute the most to create the risk or risks of the mix, provision that does not apply to controlled substances as long as its disclosure is prohibited. If a container and/or package containing a mix has a secondary risks label, one of the two technical names shown in the parentheses will be of the component that requires the use of the secondary risks label.

	5.1.2.11 Los siguientes ejemplos describen cómo se debe elegir la designación oficial de transporte, junto con el nombre técnico, en el caso de las substancias que llevan indicación “N.E.P.” :
	5.1.2.11 The following examples describe how to choose the proper shipping name, along with the technical name, in the case of substances that have the "N.O.S." indication:

	a)
UN 2003 ALQUILOS DE METALES QUE REACCIONAN CON EL AGUA, N.E.P. (trimetilgalio)
	a)
UN 2003 METAL ALKYLS WATER-REACTIVE N.O.S. (TRIMETHYLGALLIUM) 

	b)
UN 2902 PLAGUICIDA LIQUIDO, TOXICO, N.E.P. (drazoxolón)
	b)
UN 2902 PESTICIDES, LIQUID, TOXIC, N.O.S. (drazoxolon)

	5.1.2.12 Mezclas y soluciones que contienen una substancia peligrosa.
	5.1.2.12 Mixtures and solutions containing a hazardous substance.

	Toda mezcla o solución que contenga una substancia peligrosa expresamente mencionada por su nombre en la NOM-002-SCT, Listado de Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados, y una o varias substancias no sujetas a la Reglamentación, se clasificará con arreglo a las disposiciones formuladas respecto de la substancia peligrosa de que se trate, a condición de que el envase y/o embalaje sea apropiado al estado físico de la mezcla o de la solución, salvo en los casos siguientes:
	Every mix or solution that contains a hazardous substance specifically mentioned by name in NOM-002-SCT, List of Hazardous Substances and Materials most Commonly Transported, and one or more substances not subject to the Regulation, will be classified according to the provisions made in regards to the hazardous substance in question, provided that the container and/or packaging is appropriate to the physical state of the mix or solution, except in the following cases:

	a)
La mezcla o solución aparece expresamente señalada por su nombre en la Reglamentación.
	a)
The mix or solution is specifically mentioned by name in the Regulation.

	b)
En el epígrafe pertinente de la Reglamentación se señala de manera explícita, que la denominación se refiere únicamente a la substancia pura.
	b)
In the relevant section of the Regulation it is explicitly stated that the name refers only to the pure substance.

	c)
La clase de riesgo, el estado físico o el grupo de envase y/o embalaje de la solución de la mezcla son distintos de los de la substancia peligrosa. 
	c)
The hazard class, physical state or group of container and/or packaging of the solution of the mix is different from that of the hazardous substance.

	d)
Las medidas que hayan de adoptarse en caso de emergencia son considerablemente diferentes.
	d)
The measures to be taken in case of emergency are considerably different.

	5.1.2.13 Para las soluciones y mezclas que se clasifiquen con arreglo a las disposiciones relativas a la substancia peligrosa, se añadirá a la designación oficial de transporte, según sea el caso, la palabra “SOLUCION” o la palabra “MEZCLA”, por ejemplo: 
	5.1.2.13 For solutions and mixtures classified in accordance with the provisions regarding the hazardous substance, the word "SOLUTION" or the word "MIX" will be added to the proper shipping name, as applicable, for example:

	
“ACETONA EN SOLUCION”
	"ACETONE SOLUTION"

	Además, puede indicarse así mismo, la concentración de la solución o mezcla, por ejemplo:
	Also, it may be indicated as well, the concentration of the solution or mixture, for example:

	
“ACETONA, SOLUCION AL 75%”
	"ACETONE SOLUTION At 75%"

	5.1.2.14 La mezcla o solución que contenga una o varias substancias expresamente mencionadas en la Reglamentación, o clasificada en un N.E.P. y una o varias substancias no sujetas a dicha Reglamentación, estará exenta de la aplicación de esta última, si las características del riesgo de la mezcla o solución son tales que no satisfacen los criterios de ninguna clase (incluidos los criterios de experiencia humana). 
	5.1.2.14 The mix or solution containing one or more substances mentioned by name in the Regulation, or classified in a N.O.S. and one or more substances not subject to said Regulation, will be exempt from the application of the latter, if the characteristics of the risks of the mix or solution are such that they do not meet criteria of any kind (including human experience criteria).

	5.1.3 La Clase o cuando proceda, la División de las substancias.
	5.1.3 Class or when appropriate, the Division of substances.

	La Clase o cuando proceda, la División de las substancias. Si se trata de substancias, materiales o . residuos peligrosos de la clase 1 explosivos, se indicará inmediatamente después de la división, la letra del grupo de compatibilidad. El o los números de clase o de división de riesgo secundario figurarán entre paréntesis a continuación del número de clase o de la división de riesgo. Las palabras “Clase” o “División”, se pueden incluir antes de la clase o de la división de riesgo primario o secundario.
	The Class or when appropriate, the Division of substances. In the case of hazardous substances, materials or wastes of Class 1 explosives, the compatibility group letter will be indicated immediately after the division. The number or numbers of class or of division of subsidiary risk will appear in parentheses following the number of class or of division of risk. The words "Class" or "Division" may be included before class or division of primary or secondary risk.

	5.1.4 Cuando se haya asignado, el grupo de envase y/o embalaje correspondiente a la substancia.
	5.1.4 When assigned, the group containers and/or packaging corresponding to the substance.

	Cuando se haya asignado, el grupo de envase y/o embalaje correspondiente a la substancia, que puede ir precedido de las letras “GE” (por ejemplo, “GE II”).
	When assigned, the group containers and/or packaging corresponding to the substance, which may be preceded by the letters "PG" (for example "PG II").

	5.2 El orden en el que deben de aparecer los elementos de la descripción de las substancias, materiales 
y residuos peligrosos.
	5.2 The order in which the elements of the description of hazardous substances, materials and waste should appear.

	El orden en el que deben de aparecer los elementos de la descripción de las substancias, materiales 
y residuos peligrosos, podrán seguir el orden 5.1.1, 5.1.2, 5.1.3, 5.1.4 o 5.1.2, 5.1.3, 5.1.1, 5.1.4, sin ninguna información interpuesta. Por ejemplo:
	The order in which the elements of the description of hazardous substances, materials and waste should appear, they may continue order 5.1.1, 5.1.2, 5.1.3, 5.1.4 or 5.1.2, 5.1.3, 5.1.1, 5.1.4, with no interposed information. For example:

	
“UN 1098 ALCOHOL ALILICO 6.1 (3) I”
	"UN 1098 ETHYL ALCOHOL 6.1 (3) I"

	
“ALCOHOL ALILICO 6.1 (3), UN 1098, I”
	"ETHYL ALCOHOL 6.1 (3), UN 1098, I"

	Además de los requisitos expuestos, otros elementos de información pueden ser requeridos por la autoridad competente o por determinados modos de transporte (por ejemplo, puntos de inflamación para el transporte por vía marítima). A menos que esté permitida o requerida por la Reglamentación, la información complementaria se colocará después de la descripción de las substancias, materiales y residuos peligrosos.
	In addition to these requirements, other elements of information may be required by the competent authority or for certain modes of transportation (for example, flash points for maritime transportation). Unless it is allowed or required by the Regulation, additional information will be placed after the description of the hazardous substances, materials and wastes.

	5.3 Información complementaria a la designación oficial de transporte en la descripción de las substancias, materiales y residuos peligrosos.
	5.3 Information additional to that of the proper shipping name in the description of the hazardous substances, materials and wastes.

	5.3.1 La información complementaria a la designación oficial de transporte en la descripción de las substancias, materiales y residuos peligrosos, deberá ser complementada por los siguientes datos:
	Information additional to that of the proper shipping name in the description of the hazardous substances, materials and wastes, must contain the following information:

	a)
Nombres técnicos para epígrafes “N.E.P.” y otras descripciones genéricas. 
	a)
Technical names for "N.O.S." and other generic descriptions.

	
Las designaciones oficiales de transporte a las que se ha asignado la disposición especial 274 de la NOM-002-SCT2, deberán completarse con sus nombres técnicos o de grupo químico.
	
Proper shipping names to which special provision 274 of NOM-002-SCT2 has been assigned, must be supplemented with their technical or chemical group names.

	b)
Envases y/o embalajes y cisternas vacíos, sin limpiar.
	b)
Unclean containers and/or packaging and empty tanks.

	
Todos los medios de contención vacíos (en particular, los envases y/o embalajes, los RIGs, las cisternas portátiles, los vehículos cisternas y los vagones cisternas), que contengan remanentes de substancias o residuos peligrosos distintas de las de la clase 7 radiactivos, se describirán como tales, por ejemplo, colocando las palabras “VACIOS, SIN LIMPIAR” o “HA CONTENIDO REMANENTES ULTIMAMENTE”, antes de la designación oficial de transporte o después de ella.
	
All empty means of containment (including containers and/or packaging, RIGs, portable tanks, tank vehicles and tank wagons), containing remnants of hazardous substances or wastes different from Class 7 radioactive, will be described as such, for example, placing the words "EMPTY, UNCLEAN" or "HAS LATELY CONTAINED REMNANTS", before the proper shipping name or after it.

	c)
Residuos peligrosos.
	c)
Hazardous wastes.

	
En cuanto a los residuos de substancias peligrosas (aparte los residuos radiactivos), que se transportan para su almacenamiento, reuso, reciclaje, tratamiento, incineración o disposición final, la designación oficial de transporte debe ir precedida de la palabra “RESIDUO”.
	
As for the residues of dangerous substances (other than radioactive wastes) which are transported for storage, reuse, recycling, treatment, incineration or disposal, the proper shipping name should be preceded by the word "WASTE".

	d)
Substancias a temperatura elevada.
	d)
Substances at elevated temperature.

	
Si en la designación oficial de transporte de una substancia que se transporte o que se presente para el transporte en estado líquido a una temperatura igual o superior a 100°C, o en estado sólido a una temperatura igual o superior a 240°C, no se indica que se trata de una substancia que se transporta a temperatura elevada (por ejemplo, utilizando los términos “FUNDIDO(A)” o “TEMPERATURA ELEVADA” como parte de la designación oficial de transporte), el término “CALIENTE” figurará inmediatamente antes de la designación oficial de transporte.
	If in the proper shipping name of a substance that is transported or is presented for transportation in a liquid state at a temperature equal to or greater than 100 °C,  or in a solid state at a temperature equal to or greater than 240 °C, it is not indicated that the substance is transported at elevated temperature (For example, using the term "MOLTEN" or "ELEVATED TEMPERATURE" as part of the proper shipping name), the word "HOT" will immediately precede the proper shipping name.

	5.4 Información necesaria además de la descripción de las substancias, materiales y residuos peligrosos.
	5.4 Necessary information, in addition to the description of the hazardous substances, materials and wastes

	Además de la descripción de las substancias, materiales y residuos peligrosos, en el Documento de Embarque, se incluirá la siguiente información:
	In addition to the description of the hazardous substances, materials and wastes, the following information will be included in the Shipping Document:

	5.4.1 Cantidad total de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	5.4.1 Total quantity of hazardous substances, materials and wastes.

	Salvo en el caso de los envases y/o embalajes vacíos, sin limpiar, deberá señalarse la cantidad total de las substancias peligrosas a las que se aplican las indicaciones (peso o contenido explosivo neto, según proceda), de cada substancia, material y residuo peligroso que lleve el número UN, un grupo de envase y/o embalaje o una designación oficial de transporte distintos.
	Except for the case of empty, unclean containers and/or packaging, the total quantity of hazardous substances to which the indications apply to must be pointed out (weight or total explosive content, as may apply) of every hazardous substances, materials and waste that carries a UN number, group of containers and/or packaging or different proper shipping name.

	Para los materiales de la clase 1 explosivos, la cantidad hará referencia a la masa neta de la materia explosiva.
	For materials of Class 1 explosives, the quantity will make reference to the net mass of the explosive substance.

	En cuanto a las substancias y residuos peligrosos que son transportados en envases y/o embalajes de socorro, se debe dar una cantidad aproximada de la substancia peligrosa. Se indicará, asimismo, el número . y el tipo (por ejemplo, bidón, caja, etc.), de cada uno de los envases y/o embalajes. Se pueden utilizar abreviaturas para señalar la unidad de medida de la cantidad total.
	As for hazardous substances and wastes that are transported in relief containers and/or packaging, an approximate amount of the hazardous substance must be provided. Also, the number and the type will be indicated (for example, drum, box, etc.), of each of the containers and/or packaging. Abbreviations may be used to indicate the unit of measurement of the total amount.

	5.4.2 Cantidades limitadas.
	5.4.2 Limited quantities.

	Además de las prescripciones sobre documentación, cuando se transporten al amparo de las excepciones previstas en la NOM-011-SCT2, Condiciones para el transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos en cantidades limitadas, se incluirán en la descripción del envío las palabras “cantidad limitada” o la abreviatura “CANT. LTDA.”.
	In addition to documentation requirements, when transported under the exceptions provided in NOM-011-SCT2, Conditions for the transportation of hazardous substances, materials and wastes in limited quantities, the words "limited quantity" or the abbreviation" LTD. AMT." will be included in the shipment description

	5.4.3 Envases y/o embalajes de socorro.
	5.4.3 Relief containers and/or packaging.

	Cuando se transporten substancias, materiales o residuos peligrosos en envases y/o embalajes de socorro, se agregarán las palabras “ENVASES Y EMBALAJES DE SOCORRO” y deberán cumplir con la regulación vigente.
	When substances, materials or hazardous waste are transported in relief containers and/or packaging, the words "RELIEF CONTAINERS AND PACKAGING” will be added and must comply with current regulations.

	5.4.4 Substancias estabilizadas mediante regulación de la temperatura.
	5.4.4 Substances stabilized by temperature adjustment.

	Si la palabra “ESTABILIZADA” forma parte de la designación oficial de transporte, cuando la estabilización se haya hecho mediante regulación de la temperatura, se deben de indicar en el Documento de Embarque, las temperaturas de regulación y de emergencia de la siguiente manera:
	If the word "STABILIZED" is part of the proper shipping name, when stabilization is done by adjusting the temperature, emergency and adjustment temperatures must be indicated in the Shipping Document as follows:

	
“Temperatura de regulación....°C

Temperatura de emergencia....°C”        
	"Temperature adjustment.... °C                      Emergency temperature.... °C”

	5.4.5 Substancias que reaccionan espontáneamente y peróxidos orgánicos.
	5.4.5 Self-reactive substances and organic peroxides.

	Con respecto a las substancias que reaccionan espontáneamente de la división 4.1 y a los peróxidos orgánicos para los que se prescribe regulación de la temperatura durante el transporte, la temperatura de regulación y la temperatura de emergencia deben anotarse en el Documento de Embarque, como sigue:
	With regard to self-reactive substances of Division 4.1 and organic peroxides for which temperature adjustment during transportation is prescribed, the adjustment temperature and emergency temperature must be written down in the Shipping Document, as follows:

	
“Temperatura de regulación....°C

Temperatura de emergencia....°C”
	" Temperature adjustment.... °C                      Emergency temperature.... °C”

	5.4.5.1 Cuando se haya permitido la ausencia de la etiqueta de riesgo "EXPLOSIVOS", para un envase y/o embalaje específico con respecto a ciertas substancias que reaccionan espontáneamente de la división 4.1 y peróxidos orgánicos de la división 5.2, se hará constar tal circunstancia en el documento de embarque.
	5.4.5.1 When the absence of risk label "EXPLOSIVES" has been allowed for a specific a container and/or packaging with regards to certain self-reactive substances of Division 4.1 and organic peroxides of Division 5.2, such as circumstance will be noted in the Shipping Document.

	5.4.5.2 Cuando se transporten peróxidos orgánicos o substancias de reacción espontánea bajo condiciones que sean objeto de aprobación (nuevos o nuevos preparados o se transporten en recipientes intermedios a granel), consultar la NOM-027-SCT2, Disposiciones generales para el envase, embalaje y transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos de la división 5.2 peróxidos orgánicos. Se requiere una declaración para este efecto, que debe incluirse en el Documento de Embarque, además 
se debe anexar una copia de la declaración de aprobación de la clasificación y de las condiciones de transporte para peróxidos no enlistados.
	5.4.5.2 When organic peroxides or self-reactive substances under conditions that are subject to approval (new or newly prepared or transported in intermediate bulk containers) NOM-027-SCT2, General provisions for packaging and transportation of hazardous substances, materials and wastes of division 5.2 organic peroxides. A statement to this effect is required, which must be included in the Shipping Document, also a copy of the statement of approval of the classification and transportation conditions for non- listed peroxides must be attached. 

	5.4.5.3 Cuando se transporta una muestra de un peróxido orgánico o de una substancia de reacción espontánea, se incluirá en el documento de transporte una declaración en tal sentido. 
	5.4.5.3 When a sample of an organic peroxide or a substance of spontaneous reaction is being transported, a statement to that effect will be included in the transportation document.

	5.4.6 Substancias infecciosas.
	5.4.6 Infectious substances.

	Cuando se transporten substancias infecciosas, además de aparecer en el Documento de Embarque el nombre y dirección del destinatario, se debe anotar el nombre y teléfono de otra persona responsable.
	In the case of infectious substances, in addition to the name and address of the receiver appearing in the Shipping Document, the name and telephone of the person responsible must be written down.

	5.4.7 Substancias radiactivas.
	5.4.7 Radioactive substances.

	En cada embarque de substancias radiactivas y sus residuos de la clase 7 radiactivos, deberá figurar la siguiente información:
	In each shipment of radioactive substances and its wastes of class 7 radioactive, the following information must be included:

	a)
El nombre o símbolo de cada radionucleico o una descripción general apropiada o una lista de los nucleicos más restrictivos.
	a)
The name or symbol of each radionuclide or an appropriate general description or a list of the most restrictive nucleic’s.

	b)
Una descripción de la forma física y química de los materiales, o una indicación de que los materiales son radiactivos en forma especial o materiales radiactivos de baja dispersión. Para la forma química es aceptable una descripción química genérica.
	b)
A description of the physical and chemical shape of the materials, or indication that the materials are radioactive in a special manner or radioactive materials of low dispersion. For the chemical form a generic chemical description is acceptable.

	c)
La actividad máxima del contenido radiactivo durante el transporte expresada en becquereles (Bq), con el prefijo apropiado del SI. Si se trata de substancias fisionables, puede utilizarse en lugar de la actividad la masa de las substancias fisionables en gramos (g), o en sus múltiplos adecuados.
	c) 
The maximum activity of the radioactive contents during transportation expressed in becquerels (Bq) with the appropriate SI prefix. For the case of fissionable substances, instead of the activity, the mass of fissile substances in grams (g), or its adequate multiples may be used.

	d)
La categoría de envase y/o embalaje, es decir I-BLANCA, II-AMARILLA y III-AMARILLA.
	d) 
The container and/or packaging category, that is, I-WHITE, II-YELLOW AND III YELLOW.

	e)
El índice de transporte (sólo en el caso de las categorías II-AMARILLA y III-AMARILLA).
	e)
The transportation index (only in cases of categories II-YELLOW and II-YELLOW).

	f)
Si se trata de embarques que incluyen substancias fisionables distintas a otros embarques, incluir el índice de seguridad con respecto a la criticidad.
	f)
In the case of shipments that include fissile substances different from other shipments, include the safety index with regards to criticality.

	g)
La marca de identificación correspondiente a cada certificado de aprobación de la autoridad competente (materiales radiactivos en forma especial, materiales radiactivos de baja dispersión, arreglos especiales, diseño de envase y/o embalaje o expedición) aplicables al embarque.
	g)
The identification mark corresponding to each certificate of approval from the competent authority (radioactive material, low dispersible radioactive materials in special form, special arrangements, container and/or packaging or shipment design) applicable to the shipment.

	h)
Si se trata de embarques de envase y/o embalaje en un sobreenvase o contenedor, una exposición detallada del contenido de cada envase y/o embalaje incluido en el interior del sobreenvase/sobreembalaje o contenedor y, según proceda, de cada sobreenvase/sobreembalaje 
o contenedor del embarque. Si los envases y/o embalajes se van a extraer del sobreenvase/sobreembalaje o contenedor en un punto de descarga intermedio, deberá disponerse de la documentación de transporte adecuada.
	h)
For the case of shipments of container and/or packaging in an overpack, a detailed statement of the contents of each container and/or packaging included within the overpack or container and, where appropriate, of each overpack or container of the shipment. If the containers and/or packaging are to be removed from the overpack or container at an immediate unloading point, appropriate transportation documents must be available.

	i)
Cuando sea necesario expedir un embarque según la modalidad de uso exclusivo, se deberá anotar “EXPEDICION EN LA MODALIDAD DE USO EXCLUSIVO”.
	i)
When it is necessary to issue a shipment in accordance with the modality of exclusive use, the following must be written “ISSUANCE IN THE MODALITY OF EXCLUSIVE USE”

	j)
Si se trata de BAE-II, BAE-III, OCS-I y OCS-II, se deberá anotar la actividad total del embarque como múltiplo de A2.
	j)
For the case of BAE-II, BAE-II, OCS-1 and OCS –II, the total activity of the shipment must be written down as multiple of A2.

	5.4.8 En los documentos de embarque, se incluirá una declaración relativa a las medidas que, si hubiere lugar, debe adoptar el transportista. Esta declaración deberá redactarse en idioma español y deberá comprender como mínimo, los siguientes datos:
	5.4.8 In the shipping documents, a statement regarding the measures, that in its case, the carrier must comply with must be included. This statement must be written in Spanish language and must contain at least the following information:

	a)
Los requisitos suplementarios relativos a la carga, estiba, transporte, manipulación y descarga de envases y/o embalajes, sobreenvase o contenedor, incluidas cualesquiera disposiciones especiales relativas a la estiba con miras a la disipación del calor en condiciones de seguridad, o bien, una declaración de que no es necesario ninguno de estos requisitos.
	a)
Additional requirements regarding loading, stowage, transportation, handling and unloading of containers and/or packaging or overpack, including any special arrangements for stowage for heat dissipation in safety conditions or a statement that none of these requirements are necessary.

	b)
Cualquier restricción que afecte a las modalidades de transporte o a los medios de transporte y, si fueran necesarias, instrucciones sobre la ruta a seguir.
	b)
Any restrictions which affect the modes of transportation or means transportation and, if they necessary, instructions on the route to be followed.

	c)
Medidas adecuadas para el embarque, a adoptar en caso de emergencia.
	c)
Adequate shipping measures, to adopt in case of emergency.

	No es necesario que los certificados pertinentes acompañen a los embarques que se refieren. 
El expedidor deberá estar dispuesto a facilitarlos a los transportistas antes de la carga o de la descarga.
	It is not necessary for the pertinent certificates to accompany the referred to shipments. The shipper must be willing to make them available to the carriers before loading or unloading.

	5.5 Certificación de la primera parte.
	5.5. First part of the certification.

	El Documento de Embarque de substancias, materiales y residuos peligrosos, que ha de entregar el expedidor o embarcador al transportista, incluirá una declaración en que el expedidor o embarcador manifiesta, que el embarque en cuestión puede ser aceptado para su transporte, ya que las substancias, materiales y residuos peligrosos están debidamente identificados, envasados y/o embalados, marcados, etiquetados y en condiciones adecuadas para su transporte, de conformidad con la reglamentación aplicable.
	The Shipping Document of hazardous substances, materials and wastes, that the expeditor or shipper must provide to the carrier, will include a statement in which the expeditor or shipper state that the shipment in question can be accepted for transportation since the hazardous substances, materials and wastes are properly identified, in containers and/or packaged, marked, labeled and in proper condition for transportation in accordance with the applicable regulation.

	5.5.1 La declaración podría redactarse de la siguiente manera:
	5.5.1 The statement might read as follows:

	“Por la presente declaro que los contenidos de este embarque están descritos en este Documento en forma completa y exacta, con la designación oficial de transporte, y están correctamente clasificados, envasados y/o embalados, marcados, etiquetados e identificados, y en todos los aspectos en condiciones adecuadas para su transporte, de conformidad con la reglamentación aplicable”.
	"I hereby declare that the contents of this shipment are described in this Document in a fully and accurate manner, with the proper shipping name, and are properly classified, in containers and/or packaged, marked, labeled and identified, and in all aspects in proper conditions for their transportation in accordance with the applicable regulation. "

	5.5.2 El certificado deberá ser firmado y fechado por el expedidor y/o embarcador. El texto de esta declaración y la información especial relativa a los riesgos que presenten las substancias o materiales que se han de transportar, deben incluirse en el Documento de Embarque. Esta información puede ser transmitida por medios electrónicos u otras técnicas de elaboración automática de datos.
	5.5.2 The certificate must be signed and dated by the expeditor and/or shipper. The text of this statement and the special information concerning the risks posed by the substances or materials to be transported, must be included in the Shipping Document. This information can be transmitted by electronic means and other of automatic data processing techniques.

	La presente Norma Oficial Mexicana no pretende exigir un Documento de Embarque diferente para las substancias, materiales y residuos peligrosos, cuando un embarque contenga tanto substancias muy peligrosas como substancias de menor riesgo, de acuerdo a lo dispuesto en la Norma Oficial Mexicana 
NOM-010-SCT2, Disposiciones de compatibilidad y segregación, para el almacenamiento y transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos, además independientemente al número de substancias peligrosas que se transporten y su grado de peligrosidad, se enlistan todas las substancias transportadas.
	This Official Mexican Standard does not intend to require a Shipping Document for different hazardous  substances, materials and wastes when a shipment contains both highly dangerous substances as well as lower-risk substances, in accordance with that established in Official Mexican Standard NOM-010-SCT2 Compatibility and segregation provisions for the storage and transportation of hazardous substances, materials and wastes, in addition, regardless of the number of transported hazardous substances and their degree of danger, all transported substances are listed.

	5.6 Certificado del contenedor vehículo de carga.
	5.6
Certificate of the cargo container vehicle.

	Cuando las substancias o materiales peligrosos sean cargados en contenedores para el transporte por vía marítima, aquellas personas responsables de la supervisión deben proporcionar un “Certificado de Llenado del Contenedor Vehículo”, en el que se identifique al firmante y se atestigüe que la operación se ha llevado de conformidad con las condiciones siguientes:
	When substances or hazardous materials are loaded into containers for transportation by sea, those responsible for supervision must provide a "Certificate of Filling the Container Vehicle" in which the signer is identified and it is certified that the operation has been performed in accordance with the following conditions:

	a)
Que el contenedor/vehículo esté limpio, seco y en condiciones apropiadas para la recepción de las substancias o materiales.
	a)
The container/vehicle was clean, dry and in appropriate conditions for the reception of substances or materials.

	b)
Los envases y/o embalajes que deben segregarse de conformidad con los requerimientos de separación aplicables, no han sido acondicionados juntos, sobre o dentro del contenedor/vehículo.
	b)
The containers and/or packaging must be segregated in accordance with applicable segregation requirements, they have not been put together, on or within the container/vehicle.

	c)
Todos los envases y/o embalajes han sido inspeccionados de daño externo, y solamente asegurar los envases y/o embalajes cargados que estén en buen estado.
	c)
All containers and/or packaging are inspected for external damage, and only ensure loaded containers and/or packaging that are in good condition.

	d)
Todos los materiales han sido apropiadamente cargados y, cuando sea necesario, adecuadamente atados con material asegurador para acomodarlos, para su transporte.
	d)
All materials have been properly loaded and, when necessary, suitably tied with safety material to accommodate them for transportation.

	e)
Los materiales cargados a granel han sido distribuidos uniformemente dentro del contenedor.
	e)
Loaded or bulk materials have been distributed evenly inside the container.

	f)
En los embarques que incluyan materiales de la clase 1, distintas de las de la división 1.4, el contenedor debe ser estructuralmente utilizable.
	f)
In shipments which include Class 1 materials, other than division 1.4, the container must be structurally usable.

	g)
El contenedor y los envases y/o embalajes estén propiamente marcados, etiquetados e identificados.
	g)
The container and containers and/or packaging are properly marked, labeled and identified.

	h)
Cuando con fines de refrigeración se utiliza dióxido de carbono sólido (CO2-hielo seco), en el exterior del contenedor se pondrá una marca o etiqueta en lugar bien visible, por ejemplo en el extremo de la puerta, con las palabras: “PELIGROSO, CONTIENE CO2 (HIELO SECO), VENTILESE BIEN ANTES DE ENTRAR”.
	h)
When for cooling purposes solid carbon dioxide (CO2-dry ice) is used on the outside of the container a mark or label will be placed in a visible spot, for example at the end of the door with the words "DANGEROUS CO2 (DRY ICE), VENTILATE THOROUGHLY BEFORE ENTERING ".

	i)
Que se ha recibido un documento de embarque de substancias peligrosas para cada embarque de mercancías peligrosas. 
	i)
That a shipping document for hazardous substances has been received for each shipment of hazardous merchandise.

	5.6.1 Las especificaciones del Documento de Embarque y del Certificado del Acondicionamiento del Contenedor/Vehículo requerido en el punto 5.6, pueden estar incorporados en un solo documento; si esto no puede ser, adjuntar estos documentos uno al otro. Si estas especificaciones están incorporadas en un 
solo documento, bastará la inclusión de una declaración firmada de que el contenedor/vehículo, las mercancías se han acondicionado de acuerdo con los reglamentos aplicables, la declaración estará fechada y se identificará a la persona que firma la declaración.
	5.6.1 Specifications of the Shipping Document and the Certificate of Conditioning of the Container/Vehicle required in number 5.6, may be incorporated into a single document; if this is not possible, these documents can be attached to each other. If these specification are in only one document, a signed statement that the container/vehicle, goods conditioner according to applicable regulations will suffice, the statement will be dated and the person signing the statement will be identified.



	5.7 Información relativa a la adopción de medidas en caso de emergencia.
	5.7
Information regarding the adoption of emergency measures.

	Para el envío de substancias o materiales peligrosos respecto de las cuales se requiere un Documento de Embarque, la información pertinente debe estar inmediatamente disponible todo el tiempo para uso en respuesta de emergencia a accidentes e incidentes que involucren el transporte de materiales peligrosos. Esta información debe estar disponible en bolsa o carpeta portafolios, accesibles al conductor, separada de los envases y embalajes, que contengan los materiales peligrosos e inmediatamente accesibles en el caso de un accidente o incidente. A tal efecto debe preverse:
	For the shipment of hazardous substances or materials for which a Shipping Document is required, relevant information must be immediately available at all times for its use in emergency response to accidents and incidents involving the transportation of hazardous materials. This information should be available in bag or briefcase folder, accessible to the driver, separated from the containers and packaging, containing the hazardous materials and immediately accessible in the event of an accident or incident. To this effect, the following must be established:

	a)
Epígrafes apropiados en el Documento de Embarque.
	a)
Appropriate use of words in the Shipping Document.

	b)
Designación apropiada en el Documento de Embarque.
	b)
An appropriate designation in the Shipping Document.

	c)
Previsión de un documento aparte, tal como la Información de Emergencia en Transportación y/o Guía de Respuesta en caso de Emergencia, Hoja de Datos de Seguridad, Orientación sobre Respuestas de Emergencias para afrontar incidentes Aéreos relacionados con Mercancías Peligrosas (OACI), o los Procedimientos de Emergencia para buques que transporten mercancías peligrosas y la Guía de primeros auxilios en caso de accidentes relacionados con mercancías peligrosas (OMI).
	c)
Provision of a separate document, such as the Emergency Transportation Information and/or Response Guidebook in case of Emergency, Safety Sheet, Guidance on Emergency Response for Aircraft Incidents Involving Hazardous Merchandise (ICAO), or the Emergency Procedures for ships that carry hazardous merchandise and the first aid Guide in accidents involving hazardous merchandise (IMO).
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	6. Bibliography
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	7. Concordancia con normas y lineamientos internacionales
	7. Concordance with international standards and                           guidelines

	Esta Norma Oficial Mexicana es equivalente al 100% con las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Regulación Modelo, de la Organización de las Naciones Unidas, capítulo 5.4 (Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, twelfth, revised edition, United Nations, New 
York 2001).
	(Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, twelfth, revised edition, United Nations, New 
York 2001).

	8. Observancia
	8. Observance

	Con fundamento en lo dispuesto en el Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, en la Ley de Aviación Civil y su Reglamento; Ley de Navegación y su Reglamento; Ley de Puertos y su Reglamento y demás documentos internacionales signados por nuestro país para el transporte terrestre, aéreo y marítimo, la presente Norma Oficial Mexicana tiene carácter obligatorio. 
	Based on the provisions of the Regulation for Land Transportation of Hazardous Materials and Wastes and Waste, the Civil Aviation Law and its Regulation; Navigation Act and its Regulation; Ports Law and its Regulations and other international documents signed by our country for land, air and maritime transportation, this Official Mexican Standard is mandatory.

	9. Vigilancia
	9. Oversight

	. La Secretaría de Comunicaciones y Transportes, por conducto de las direcciones generales con injerencia, es la autoridad competente para vigilar el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana.
	The Secretary of Communications and Transportation, through the pertinent general directions, is the competent authority to monitor compliance of this Official Mexican Standard.

	10. Evaluación de la conformidad
	10. Conformity assessment

	10.1 Transporte terrestre
	10.1 Land transportation

	La verificación del grado de cumplimiento de esta Norma, será realizado por la Secretaría 
de Comunicaciones y Transportes, a través de la dirección general competente, de acuerdo al modo de transporte y por unidades de verificación acreditadas y aprobadas en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	Verification of the degree of compliance with this Standard will be conducted by the Secretary of Communications and Transportation, through the competent general direction, according to the mode of transportation and verification units accredited and approved under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	10.2 Transporte aéreo.
	10.2 Air transportation.

	Para el transporte por vía aérea, la evaluación de la conformidad se realizará en las verificaciones que se efectúen a los concesionarios, permisionarios u operadores aéreos, a las aeronaves pertenecientes o en posesión de los mismos y/o cualquier otra verificación realizada por la autoridad aeronáutica, a través de su personal verificador y/o las unidades de verificación acreditadas y aprobadas. Lo cual consistirá en comprobar que se cumple con lo establecido en la norma aplicable al transporte aéreo y en el Documento 9284-AN-905 denominado “Instrucción Técnica para el Transporte sin Riesgo de Mercancías Peligrosas por Vía Aérea”, en su última edición, emitida por la Organización de Aviación Civil Internacional.
	For air transportation, the conformity evaluation will be performed in the verification made to licensees or aircraft operators, to aircrafts belonging to them or under their possession and/or any other verification by the aviation authority, through its verification personnel and/or accredited and approved verification units. Which will consist of verifying that it complies with that established in the applicable standard for air transportation and in Document 9284-AN-905 entitled "Technical Instructions for the Safe Transportation of Dangerous Goods by Air" in its latest edition issued by the International Civil Aviation Organization.

	10.3 Transporte marítimo.
	10.3 Maritime transportation

	En el transporte marítimo la verificación del grado de cumplimiento o evaluación de la conformidad, se realizará con sujeción a la normatividad interna, así como a los convenios, códigos y demás instrumentos internacionales en la materia, de los que nuestro país sea parte y que estén en vigor. La evaluación de la conformidad para el transporte por esta vía, se realizará por la autoridad marítima, por sí o a través de unidades de verificación acreditadas y aprobadas, en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	In maritime transportation verification of the degree of compliance or conformity evaluation will be performed subject to the internal regulations, as well as conventions, codes and other international instruments in this field, of which our country is a party and which are in force. The conformity evaluation for transportation by this route will be made by the maritime authority, either directly or through accredited and approved verification units, under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	10.4 Unidades de verificación.
	10.4 Verification units.

	Las entidades interesadas en evaluar la conformidad de esta Norma Oficial Mexicana, deberán presentar su solicitud de aprobación ante la dependencia competente y solicitud de acreditación ante la entidad de acreditación respectiva.
	Entities interested in evaluating compliance of this Official Mexican Standard must submit their approval application before the competent agency and accreditation application before the respective accreditation body.

	Para la presentación de solicitudes, los interesados observarán los requisitos que para tal efecto se señalen en la convocatoria que será publicada en el Diario Oficial de la Federación.
	For submitting applications, applicants will observe the requirements in the summoning established for such purpose to be published in the Official Daily of the Federation.

	10.5 Verificación en operación.
	10.5 Operation verification.

	La verificación en operación, será realizada por la dependencia competente, a través de Inspectores de Vías Generales de Comunicación, Policía Federal Preventiva y personal debidamente acreditado, previa demostración de oficio de comisión, así mismo, los inspectores deberán seguir las medidas de seguridad para no incurrir en actos inseguros que puedan ocasionar una situación de emergencia.
	Operation verification will be performed by the competent agency, through Inspectors of General Communications Routes, Federal Preventive Police and duly accredited personnel, prior exhibition of their authorizing document, likewise, inspectors must follow safety measures in order to not engage in unsafe acts that may cause an emergency situation.  

	10.6 Verificación en instalaciones.
	10.6 Verification facilities.

	La verificación en instalaciones será realizada por la dependencia competente, a través de Inspectores de Vías Generales de Comunicación y personal debidamente acreditado, así como por Unidades de Verificación aprobadas y acreditadas en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, así mismo, los inspectores deberán seguir las medidas de seguridad para no incurrir en actos inseguros que puedan ocasionar una situación de emergencia.
	Verification in facilities will be conducted by the competent agency, through Inspectors of General Communications Routes and duly accredited personnel, as well as by Verification Units approved and accredited under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization, also, the inspectors should follow safety measures to avoid committing unsafe acts that may cause an emergency situation.

	10.7 Procedimiento de verificación:
	10.7 Verification procedure:

	10.7.1 Constatar que se cuenta con el Documento de Embarque.
	10.7.1 Verify possession of the Shipping Document.

	10.7.2 Verificar que el formato utilizado, sea consistente con lo requerido en esta Norma.
	10.7.2 Verify that the format used, is consistent with the requirements of this Standard.

	10.7.3 Deberá estar requisitado correctamente de acuerdo a la etapa de su revisión.
	10.7.3 It must be correctly filled out according to the stage of its review.

	10.7.4 Verificar la correcta designación oficial del transporte, de acuerdo a la NOM-002-SCT, Listado de substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados.
	10.7.4 Verify the proper shipping name, according to NOM-002-SCT, List of hazardous substances and materials most commonly transported.

	10.7.5 Verificar que en el Documento de Embarque estén señaladas todas las substancias, materiales y residuos peligrosos, independientemente del grado de peligrosidad de los mismos, que incluyan el embarque.
	10.7.5 Verify that all hazardous substances, materials and wastes are identified in the Shipping Document, regardless of the degree of danger of the same, which include shipping.

	10.7.6 Verificar que la “Declaración” de acomodamiento, carga, etiquetado, etc., esté firmada y que ostente claramente el nombre del responsable del embarque.
	10.7.6 Verify that the "Statement" of suitability, loading, labeling, etc., is signed and that clearly bears the name of the person responsible for the shipment.

	11. Sanciones
	11. Sanctions

	El incumplimiento a las disposiciones contenidas en la presente Norma Oficial Mexicana, será sancionado conforme a lo dispuesto por el Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, Regulaciones Marítimas y Aéreas y los demás ordenamientos jurídicos que resulten aplicables.
	Failure to comply with the provisions contained in this Official Mexican Standard will be sanctioned in accordance with that established in the Regulation for Land Transportation of Hazardous Materials and Wastes, Maritime and Air Regulations and other applicable legal provisions.

	12. Vigencia
	12. Effective date

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 60 días siguientes de su publicación en el Diario Oficial de la Federación, a fin de que todos los Documentos de Embarque, se ajusten a las disposiciones establecidas en esta Norma.
	This Official Mexican Standard will enter into force 60 days after its publication in the Official Daily of the Federation, in order for all Shipping Documents to comply with the provisions established in this Standard.

	13. Transitorios
	13.TransitionalArticles

	Primero. Con la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana, se sustituye la 
NOM-043-SCT2/1994, Documento de embarque de substancias, materiales y residuos peligrosos, publicada en el Diario Oficial de la Federación de fecha 23 de octubre de 1995, quedando sin efecto cualquier documento que contravenga a lo dispuesto en esta Norma.
	First. With the entry into force of this Official Mexican Standard NOM-043-SCT2/1994 Shipping document for hazardous substances, materials, and wastes, published in the Official Daily of the Federation dated October 23, 1995 is replaced, without giving effect to any document that contravenes the provisions of this Standard.

	Segundo. La Secretaría de Comunicaciones y Transportes solicitará a la Secretaría de Economía, cumpliendo con los términos y requisitos establecidos por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, que lleve a cabo las formalidades necesarias para concertar acuerdos de reconocimiento mutuo de los resultados de la evaluación de la conformidad, así como de las acreditaciones otorgadas con instituciones oficiales extranjeras e internacionales. 
	Second. The Secretary of Communications and Transportation will request the Secretary of Economy, complying with the terms and requirements established by the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, to carry out the necessary formalities to conclude agreements of mutual recognition of the results of the conformity evaluation as well as the accreditations granted with foreign and international official institutions.

	Asimismo, la Secretaría de Comunicaciones y Transportes promoverá que las entidades de acreditación y las personas aprobadas y acreditadas, concerten acuerdos de similar naturaleza a los referidos
en el párrafo anterior.
	In addition, the Secretary of Communications and Transportation will encourage accreditation bodies and accredited and approved persons, to reach agreements of a similar nature to those reported in the previous paragraph.

	INSTRUCTIVO PARA EL LLENADO DEL DOCUMENTO DE EMBARQUE
ANEXO No. 1 DE LA NOM-043-SCT/2003
	FILLING INSTRUCTIONS FOR THE SHIPPING DOCUMENT
ANNEX No. 1 NOM-043-SCT/2003

	1.-
Expedidor: En este renglón se debe anotar la razón social, dirección y teléfono de la persona física o moral encargada de embarcar el producto, el término incluye al fabricante o generador de los materiales.
	1.-
Expeditor: In this line the name, address and telephone number of the person or entity responsible for shipping the product must be written down, the term includes the manufacturer or generator of the materials.

	2.-
Número del Documento de Embarque: Se debe anotar el folio de Documentos de Embarque a fin de llevar un control en el registro de los productos a embarcar.
	2.-
Number of Shipping Documents: the folio number of Shipping Documents must be written down in order to keep track on the record of products to be shipped.

	3.-
Página 1 ____de ___ páginas: Se deben señalar el número de hojas que comprenden al Documento de Embarque, así como su secuencia.
	3.-
Page 1 ___ of ___ pages: The number of sheets comprising the Shipping Documents must be written down as well as their sequence.

	4.-
Referencia del expedidor: Se debe anotar el número consecutivo de registro de embarque, de acuerdo al control interno del expedidor.
	4.-
Expeditor Reference: The consecutive number of the shipment record must be written down, according to the internal control of the shipper.

	5.-
Referencia del expedidor o embarcador de la carga: Incluye el nombre y datos del encargado 
de realizar los trámites relativos a la movilización del embarque cuando éste sea internacional. 
	5.-
Reference to the expeditor or shipper of goods: Includes the name and information of the person responsible for conducting the procedures for the mobilization of the shipment when it is international.

	6.-
Destinatario: Se debe anotar la razón social, dirección y teléfono de la persona física o moral a quien va dirigido el embarque. 
	6.-
Receiver: The the name, address and telephone number of the person or entity to whom the shipment is addressed must be written down.

	7.-
Porteador/transportista: Este renglón debe ser llenado por la persona física o moral encargada de transportar el producto, anotando las condiciones en que recibe el producto.
	7.-
Carrier: This line must be completed by the person or company responsible for transporting the product, writing  down the conditions under which they receive the product.

	8.-
En este renglón, el expedidor marcará con una X donde proceda cargar el producto, de acuerdo a las restricciones impuestas por el sistema aéreo.
	8.-
In this line, the expeditor will mark with an X where the product will be  according to the restrictions imposed by the aviation system. 

	9.-
Prescripciones adicionales de manejo de carga: Se debe anotar cualquier otra información que permita ayudar a manejar el producto con eficiencia y seguridad en su trayecto.
	9.-
Additional cargo handling requirements: Any other information that helps to efficiently, and safely handle the product in its trajectory must be written down.

	10.-
Buque/vuelo, número y fecha: Se debe anotar el nombre del buque o identificador de la aeronave, así como fecha de embarque. Para el transporte aéreo se anotará el nombre, número de vuelo y fecha del embarque. 
	10.-
Vessel/flight, number and date: the name of the vessel or identifier of the aircraft, as well as the and shipment date must be written down. For air transport the name, flight number and date of shipment will be written down.

	11.-
Puerto/lugar de carga: Se debe anotar el nombre y ciudad del puerto de origen del embarque.
	11.-
Port/place of loading: the name and the city of the port of origin of the shipment must be written down.

	12.-
Puerto/lugar de descarga: Se debe anotar el nombre y ciudad del puerto en donde se va a descargar el producto.
	12. 
Port/place of loading: the name and the city of the port where de shipment will be unloaded must be written down.

	. 13.-
Se debe anotar el nombre del destino final hacia donde va dirigido el embarque.
	13.-
The final destination to where the shipment is headed must be written down.

	14.-
Marcas de Transporte: Se debe registrar la información completa que permita identificar correctamente el producto como: Número UN, designación oficial del transporte, clase de riesgo, número y tipo de envase/embalaje, descripción completa del producto, peso y volumen.
	14.
Transport Markings: The complete information which allows to correctly identify the product such as: number, proper shipping name, hazard class, number and type of container/packaging, complete product description, weight and volume.

	15.-
Número de identificación del contenedor/número de placas de la Unidad: Anotar el número con 
que se identifica el contenedor y placas del remolque.
	15.-
Identification number of the container/plate number of the Unit: Write the number with which the container and plates of the trailer are identified with.

	16.-
Número(s) del (de los) sello(s): En caso de llevar el producto sellos de plomo o banda pegada que ayuden a evitar que se rompa el envase y/o embalaje, se debe(n) anotar su(s) número(s) de sello(s).
	16.
Number of the seal(s): in case the product carries seals or an adhered band to help prevent the container and/or packaging from breaking, the number(s) of the seal(s) must be written down.

	17.-
Tipo y dimensiones de la Unidad: Se deben anotar las características y dimensiones de la unidad.
	17.-
Type and size of the Unit: The characteristics and size of the unit must be written down.

	18.-
Tara (kg): Se debe anotar la tara del contenedor/remolque.
	18.-
Tare (kg): The tare of the container/trailer must be written down.

	19.-
Peso bruto total (tara incluida) (kg): Anotar el peso total de la carga a transportar, incluyendo la tara del contenedor/remolque.
	19.-
Total gross weight (including tare) (kg): Record the total weight of the load to be transported, including the tare container/trailer.

	20.-
Nombre de la compañía expedidora: Se debe anotar el nombre de la empresa que embarca el producto, nombre y cargo del declarante; lugar, fecha y firma del declarante.
	20.-
Name of the consigning company: Write down the name of the company that ships the product, name and job position of the declarant; place, date and signature of the declarant.

	21.-
Recibo de la empresa receptora para su transporte: En este renglón, antes de transportar el producto la empresa que lo recibe, anotará las condiciones en que lo está recibiendo, se señalará en el caso del autotransporte las placas del vehículo, fecha y firma del conductor, para el transporte ferroviario la firma del empleado responsable de la recepción de los materiales.
	21.
Receipt of the receiving company for its  transportation: In this line, before transporting the product the company that receives it, must write down the conditions under which it is receiving it, in the case of road transport the vehicles license plates, date and driver's signature will also be written down, for railroad transport the signature of employee responsible of receiving the materials.

	22.-
Nombre de la compañía (o del expedidor que hace la nota): Se debe anotar el nombre de la empresa que documenta el producto.
	22.-
Name of the company (or of the expeditor who makes the receipt) The name of the company that documents the product must be written down.



ANEXO No. 1

EJEMPLO DE DOCUMENTO DE EMBARQUE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y 
RESIDUOS PELIGROSOS

	1. Expedidor


	2. Número del Documento de Embarque

_____________________________________________

3. Página 1___ de___-Páginas 4. Referencia del expedidor

_____________________________________________

5. Referencia del reexpedidor o embarcador de la carga

	6. Destinatario
	7. Porteador/Transportista (debe llenarlo el porteador/transportista

	
	DECLARACION DEL EXPEDIDOR.

Por la presente declaro que los contenidos de este embarque están descritos más abajo en forma completa y exacta, con la designación oficial de transporte, y están correctamente clasificados, envasados y/o embalados, marcados y etiquetados, e identificados y en todos los aspectos en condiciones adecuadas para su transporte, de conformidad con la Reglamentación Nacional aplicable.

	8. Esta expedición se atiene a las restricciones impuestas para: (táchese lo que no proceda)

AERONAVE DE 
AERONAVE SOLO

PASAJE Y CARGA
DE CARGA

10. Buque/vuelo No. y fecha 11. Puerto/lugar de carga

12. Puerto/lugar de descarga 13. Destino


	9. Prescripciones adicionales de manejo de carga

	14. Marcas de transporte
Número y tipo de
Descripción oficial
Peso bruto
Peso neto
Volumen


envase/embalaje
de las mercancías
(kg)
(kg)
(m3)



	15. Número de identificación del contenedor/número de placas de la Unidad
	16. Número(s) del (de los) sellos(s)
	17. Tipo y dimensiones de la Unidad
	18. Tara (kg)
	19. Peso bruto total (tara incluida) (kg)

	CERTIFICADO DE CARGA DEL CONTENEDOR

Declaro que las mercancías descritas más arriba han sido cargadas en el contenedor de conformidad con la Reglamentación para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, así como con la Regulación Internacional.

POR CADA CARGA DEL CONTENEDOR, LA PERSONA RESPONSABLE DE LA CARGA HA DE LLENAR Y FIRMAR EN ESTA SECCION.
	20. Nombre de la Compañía

	
	Nombre y cargo del declarante

	
	Lugar y fecha

	
	Firma del declarante




	21. RECIBO DE LA ORGANIZACION RECEPTORA

Se ha recibido el número arriba indicado de envase/embalaje/contenedores/remolques, que parecen estar en buen estado. (En el caso contrario, indíquese en este espacio. OBSERVACIONES DE LA ORGANIZACION RECEPTORA
	Nombre del transportista
	22. Nombre de la compañía (O DEL EXPEDIDOR QUE HACE LA NOTA)

	
	Número de matrícula del vehículo
	

	
	Lugar y fecha
	Nombre y cargo del declarante

	
	FIRMA DEL RESPONSABLE DE LA UNIDAD
	Lugar y fecha

	. 
	Nombre del transportista
	

	
	
	Firma del declarante


Annex No. 1

EXAMPLE OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES SHIPPING DOCUMENT
	1. Expeditor

	2. Number of the Shipping Document

_____________________________________________

3. Page 1___ 0f___-Pages 4. Expeditor reference

_____________________________________________

5. Reference of the re-expeditor or shipper of the cargo

	6. Receiver
	7. Carrier (must be filled out by the carrier)

	
	STATEMENT OF THE EXPEDITOR.

I hereby declare that the contents of this shipment are described in this Document in a fully and accurate manner, with the proper shipping name, and are properly classified, in containers and/or packaged, marked, labeled and identified, and in all aspects in proper conditions for their transportation in accordance with the applicable regulation.

	8. This shipment follows the restrictions imposed for: (mark as appropriate)

AIRCRAFT OF
ONLY PASSENGER AND CARGO AIRCRAFT         OF CARGO
10. Vessel/flight No. and date 11. Port/place of loading
12. Port/place of loading 13. Destination

	9. Additional requirements of cargo handling



	14. Transport Markings
Number and type of
Official description 
Gross weight
Net weight
Volume

container/packaging
of the merchandise
(kg)
(kg)
(m3)



	15. Identification number of the container/plate number of the Unit
	16. Number of the seal(s)
	17. Type and size of the unit
	18. Tare (kg)
	19. Total gross weight (including tare) (kg)

	CERTIFICATE OF CARGO CONTAINER
I declare that the merchandise described above have been loaded into the container in accordance with the Regulation for the Land Transport of Hazardous Materials and Waste, as well as with the International Regulation.

FOR EACH CONTAINER LOAD, THE PERSON RESPONSIBLE FOR THE CARGO MUST COMPLETE AND SIGN THIS SECTION.
	20. Name of the Company


	
	Name and job position of the declarant

	
	Date and place

	
	Signature of the declarant



	21. RECEIPT OF THE RECEIVING ORGANIZATION
The number of container/ packaging / trailers indicated above has been received, which seem to be in good condition. (Otherwise, indicate in this space). OBSERVATIONS OF THE RECEIVING ORGANIZATION.
	Name of the carrier
	22. Name of the company (OR THE EXPEDITOR THAT MAKES THE RECEIPT) 

	
	Vehicle registration number
	

	
	Date and place
	Name and Job position of the declarant

	
	SIGNATURE OF THE PERSON RESPONSIBLE FOR THE UNIT
	Date and place

	. 
	Name of the carrier
	

	
	
	Signature of the declarant
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